北京华科泰生物技术股份有限公司                                               版本号：HKT-SJXS-202003V1-5

Sales Contract 销售合同 შესყიდვების ხელშეკრულება

Contract No/合同号/ხელშეკრულების №：【HKT(SCH）-XS-202003015】

Date/签订日期/თარიღი：【20200327】
The buyer /买方 / შემსყიდველი: 【Ministry of Internally Displaced Persons from the Occupied Territories, Labour, Health and Social Affairs of Georgia/ საქართველოს ოკუპირებული ტერიტორიებიდან დევნილთა, შრომის, ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სამინისტრო】

Add/მის.: 【144 Tsereteli ave., 0119 Tbilisi, Georgia/აკ. წერეთლის გამზ. 144 თბილისი, 0119 საქართველო】

Tel /电话/ ტელ: 【+995 32 2510011】      

E-mail/ ელ. ფოსტა: 【info@moh.gov.ge】

The seller/ მიმწოდებელი: Beijing Savant Biotechnology Co., LTD.

卖方: 北京华科泰生物技术股份有限公司

Add/მის.: F4E, 4th floor, Building 14, No.2 Kechuang east 5th street, Tongzhou district, Beijing,China

地址：北京市通州区科创东五街2号14幢4层F4E

Tel /电话/ ტელ: 010-57621750-822    

E-mail/ ელ. ფოსტა: tianxinxin@huaketai.com

The undersigned Seller and Buyer have agreed to close the following transactions according to the terms set forth as below：买卖双方经协商同意根据如下条款完成下列交易：ქვემორე ხელმომწერები შემსყიდველი და მიმწოდებელი შეთანხმბდნენ გააფორმონ ხელშეკრულება ქვემოთ მოცემული პირობების გათვალისწინებით:

1. Commodity and Price 产品和价格 / საქონელი და ფასი

	Name of Commodity

商品名称/საქონლის დასახელება
	Quantity

数量(box)/

რაოდენობა ყუთში
	Specification

(规格/

სპეციფიკაციები
	Unit Price

单价(USD)
ცალის ფასი
	Total Amount

总价(USD)/ ჯამური თანხა

	New Coronavirus (SARS-CoV-2) N Protein Detection Kit (Fluorescence Immunochromatography)
	40 
	50 pieces/box/ცალი/ყუთი


	$0.01/piece/ 0.1აშშ დოლარი/ცალი
	$20.00

	Total 合计:【$20.00 აშშ დოლარი】Free sample


The above quotation is FOB.

以上报价为FOB（船上交货）价格。

აბრივიატურა (FOB) 

2. Terms of Payment/付款方式/ გადახდის პირობები：T/T.

70 % of the total value of the contract ($840,000.00) should be carried out to the bank account of the seller within 1 business days after the agreement takes effect, and the rest of the amount ($360,000.00) should be transferred  after actually delivered "Goods" to the final destination (144 Tsereteli ave., 144 Tbilisi, Georgia), no later than 2 business days and based on the Acceptance-Delivery Act. 
If the goods cannot be delivered within the agreed timeframe and the parties have not negotiated on this matter, the seller undertakes responsibility to return full advance payment to the buyer within 5 days.
买方应自本协议生效之日起1日内支付合同金额的70%（即84万美元）作为预付款，剩余30%（即36万美元）在提交报关资料之前支付。/ ხელშეკრულების საერთო ღირებულების 70%-ის (840,000.00 აშშ დოლარი) ანგარიშსწორება უნდა განხორციელდეს მომწოდებლის საბანკო ანგარიშზე, ხელშეკრულების ხელმოწერიდან 1 სამუშაო დღეში, ხოლო დანარჩენი თანხა (360,000.00 აშშ დოლარი) უნდა გადაირიცხოს ფაქტობრივად მიწოდებული „საქონლის“ საბოლოო დანიშნულების ადგილზე მიწოდების შემდეგ, არაუგვიანეს 2 სამუშაო დღისა და მიღება-ჩაბარების აქტის საფუძველზე. თუ საქონლის მიწოდება ვერ მოხდა დათქმულ ვადაში და ამ საკითხზე მხარეებს შორის არ შედგა მოლაპარაკება, მიმწოდებელი იღებს ვალდებულებას 5 დღის ვადაში დაუბრუნოს შემსყიდველს წინასწარ გადახდილი თანხა სრული ოდენობით.
The seller’s bank account information/卖方收款信息/ ინფორმაცია მომწოდებლის საბანკო ანგარიშის შესახებ：

Company 公司名称 კომპანია: Beijing Savant Biotechnology Co. Ltd.

Address 公司地址 მისამართი: F4E, 4th floor, Building 14, No.2 Kechuang east 5th street, Tongzhou district, Beijing,China 北京市通州区科创东五街2号14幢4层F4E

Bank Name 开户行 ბანკის დასახელება: Industrial and Commercial Bank of China/工商银行

Account No 账号 ანგარიშის ნომერი: 0200097509111003778

Address 开户行地址 მისამართი: Beijing optical-mechanical branch of industrial and commercial bank of China LTD/中国工商银行股份有限公司北京光机电支行

3. Time of Shipment 交货时间 გადაზიდვის დრო：The seller should deliver the goods to the warehouse designated by the buyer in Zhengzhou before April 1.卖方应于4月1日前将货物运至买方指定的郑州仓库。მომწოდებელმა საქონელი უნდა მიიტანოს ქ. შენგჟოუში 1 აპრილამდე, შემსყიდველის მიერ მითითებულ საწყობში.

4. Delivery Terms 交货方式 მიწოდების პირობები:
Place of Delivery 交货地点 მიწოდების ადგილი: 河南省郑州市新郑机场国际西货站

Receiving Contact 收货联系人 საქონლის მიმღების საკონტაქტო:【刘坤朋】;

Connect Information 联系电话 დამაკავშირებელი ინფორმაცია:【13323835726】

The seller's obligation is to deliver the goods at the port of shipment（Airport）Or deliver to buyer's designated warehouse, the goods leave the ship's side at the port of shipment (Airport) Or deliver to buyer's designated warehouse, and the risk is transferred. 
If the goods will be shipped from the place of delivery to other places after receiving by the Buyer or the consignee (people), the Buyer shall make their own arrangements. The Buyer shall be responsible for all the necessary procedures; any liability caused by incomplete procedures or illegal acts shall be borne by the Buyer rather than the Seller.

关于交货，卖方的义务是装运港（机场）或买方指定的国内仓库交货，货物离开装运港（机场）或买方指定的仓库，风险转移。如果买方或买方委托的收货单位（人）在收到有关货物后须将货物从交货地点运至其他地方，则买方应自行作出安排，相关手续全部由买方完成，因手续不全或违反行为产生的责任由买方承担，与卖方无关。

მიმწოდებლის ვალდებულებაა, საქონელი გადაიტანოს გადაზიდვის პორტში（აეროპორტი) ან მიაწოდოს შემსყიდველს დასახელებულ საწყობში. ........ თუ საქონელის, მიწოდების ადგილიდან გადატანა მოხდება სხვა ადგილზე, შემსყიდველის ან ტვირთის გადამზიდავის მიერ, მიმწოდებელი განახორციელებს შესაბამის პროცედურებს. არასრული პროცედურების შესრულებით ან უკანონო ქმედებებით გამოწვეული ნებისმიერი პასუხისმგებლობა ეკისრება შემსყიდველს და არა მიმწოდებელს.  
The quality of the product shall be based on the seller’s quality standard document and the test results of the seller's reference preparation.

产品质量以甲方质量放行标准和甲方企业参考品检测结果为准。

პროდუქტის ხარისხი ეფუძნება მიმწოდებლის ხარისხის სტანდარტის დოკუმენტს და ტესტის შედეგებს.
5. Commitment 承诺 განზრახვები：The buyer undertakes that the purchased goods will not be delivered to Chinese Mainland in any way，and its performance will be in accordance with all relevant regulations and will not violate the rights of any third party, otherwise the resulting liability will be borne by the buyer.

买方承诺不会将采购产品再以任何方式运往中国大陆,且其履约行为符合法律法规等相关规定且不侵犯任何第三方的权利，否则由此产生的责任由买方承担。

შემსყიდველი იღებს ვალდებულებას, რომ შეძენილი საქონელი არავითარი გზით არ მოხვდება კონტინენტური ჩინეთის ტერიტორიაზე და მისი გამოყენება უზრუნველყოფილი იქნება ყველა შესაბამისი რეგულაციისა მიხედვით, მესამე მხარის უფლებების დარღვევის გარეშე, წინააღმდეგ შემთხვევაში, აღნიშნულის შედეგად მიღებული პასუხისმგებლობა ეკისრება შემსყიდველს.

6. Penalty / პირგასამტეხლო  

In the event of improper implementation of the liabilities undertaken and in the event of delay of the terms defined by the Agreement, the parties are imposed with the penalties in the amount of 0.1% of the value of the Agreement for each day overdue.

In the event of breach of other conditions foreseen by the Agreement hereof, including non-delivery of the “Goods” to the buyer's designated warehouse in Zhengzhou, the breaching party shall pay the penalties in the amount of 1% of the value of the delivered product, as well as returns the amount paid in advance for the delivery of the undelivered goods.

In the event if the total amount of the penalties exceeds 2% of the Agreement value, the party bears the right to cease the Agreement unilaterally and to demand remuneration of the incurred damage/loss.

Payment of the penalty sanctions does not exempt the parties from implementation of the general liabilities.

The parties undertake the liability to provide payment of the penalty in the term of 10 (ten) days upon receipt of the written notification.

ამ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული ვალდებულებების არაჯეროვნად შესრულების შემთხვევაში, მხარეებს ეკისრებათ პირგასამტეხლოს გადახდა ყოველ ვადაგადაცილებულ დღეზე გაანგარიშებით ხელშეკრულების ღირებულების 0,1%-ს ოდენობით.

ხელშეკრულებით გათვალისწინებული სხვა პირობების დარღვევის შემთხვევაში, მათ შორის, საქონლის შენჟოუში, შემსყიდველის მიერ განსაზღვრულ საწყობში გადამზიდავისთვის მიუწოდებლობის შემთხვევაში, დამრღვევი მხარე  იხდის როგორც პირგასამტეხლოს მისაწოდებელი საქონლის ღირებულების 1%-ის ოდენობით, ასევე, აბრუნებს მოუწოდებელი საქონლის მოწოდებისთვის ავანსად გადახდილ თანხას.
იმ შემთხვევაში, თუ პირგასამტეხლოს ჯამური თანხა გადააჭარბებს ხელშეკრულების     ღირებულების 2%-ს მხარეს უფლება აქვს ცალმხრივად შეწყვიტოს ხელშეკრულება და მოითხოვოს მიყენებული ზარალის ანაზღაურება.


პირგასამტეხლოს გადახდა არ ათავისუფლებს მხარეებს ძირითადი ვალდებულებების შესრულებისაგან.

მხარეები ვალდებულებას იღებენ უზრუნველყონ პირგასამტეხლოს თანხის გადახდა წერილობითი შეტყობინების მიღებიდან 10 (ათი) დღის განმავლობაში.

6. Force Majeure 不可抗力 ფორს-მაჟორული სიტუაცია: The seller shall not be held responsible if they fail to make deliveries within the time stipulated in the contract due to the Force Majeure cause or causes. In such a case the Seller shall inform the Buyer immediately by email. 

მიმწოდებელს არ ეკისრება პასუხისმგებლობა იმ შემთხვევაში, თუ საქონლის მიწოდებას ვერ შეძლებს ხელშეკრულებაში მითითებული ვადების დაცვით ფორსმაჟორული მიზეზის ან მიზეზების შედეგად. ასეთ შემთხვევაში მიმწოდებელი დაუყოვნებლივ აცნობებს შემსყიდველს ელ. ფოსტის მეშვეობით.

由于不可抗力原因致使卖方不能在合同规定的时间内交货或不能交货，卖方不负责任。但在这种情况下，卖方应立即以电子邮件通知买方。

7. Applicable Law 适用法律 მოქმედი კანონმდებლობა: This contract shall be governed by and interpreted in accordance with the laws of the People’s Republic of China, excluding conflicts of law rules.

本合同受中华人民共和国法律管辖，并据中华人民共和国法律解释，不包括其冲突法。

ამ ხელშეკრულებაზე ვრცელდება ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკის კანონმდებლობა, ინტერესთა კონფლიქტის კანონის გარდა.
8. Arbitration仲裁 არბიტრაჟი: All disputes between the two parties in connection with this contract or the execution thereof shall be settled through friendly negotiations. Where no settlement can be reached, the disputes shall be submitted for arbitration. The arbitration shall take place in Beijing and be conducted in English by Beijing Arbitration Commission in accordance with its Rules of Arbitration. The decision of the Arbitration Commission shall be accepted as final and binding upon both parties. Arbitration expense shall be borne by the losing party.

所有与此合同有关的争议应通过友好协商解决，若通过协商无法达成一致，此争议应提交北京仲裁委员会按申请仲裁时该会当时有效的仲裁规则进行仲裁，仲裁语言为中文。仲裁应在北京进行, 仲裁裁决是终局的，其结果对双方均有约束力。仲裁费用由败诉方负担。

ამ ხელშეკრულებასთან ან მის აღსრულებასთან დაკავშირებული ყველა დავა მხარეთა შორის გადაწყდება მეგობრული მოლაპარაკების გზით. შეთანხმების მიუღწევლობის შემთხევაში, დავა გადაეცემა არბიტრაჟს. არბიტრაჟი გაიმართება პეკინში და შედგება ინგლისურ ენაზე პეკინის საარბიტრაჟო კომისიის მიერ, არბიტრაჟის კანონმდებლობის შესაბამისად. საარბიტრაჟო კომისიის გადაწყვეტილება იქნება საბოლოო და ორივე მხარისათვის საბოლოო და სავალდებულო. საარბიტრაჟო ხარჯების ანაზღაურებას უზრუნველყოფს წაგებული მხარე.
9. Effectiveness 生效 ძალაში შესვლა: This contract is executed respectively in Chinese,English and Georgian languages. In case of discrepancy, the English version shall prevail. This contract shall be effective upon signing (seal and/or electronic signature
) by the parties. 
此合同由中英文书写，如有冲突，以中文为准。合同自双方加盖公章或合同专用章(买方如无上述印章，以买方本人、法定代表人或授权代表人签字为准)起生效，一式两份，双方各持有一份，具有同等法律效力。

ხელშეკრულება შესრულებულია ჩინურ, ინგლისურ და ქართულ ენებზე. შეუსაბამობის შემთხვევაში, უპირატესობა ენიჭება ტექსტს ინგლისურ ენაზე. ხელშეკრულება ძალაშია მხარეთა მიერ მისი ხელმოწერის (ბეჭედი და/ან ელექტრონული ხელმოწერა) დღიდან.
(No text 以下无正文)

	The buyer 买方 შემსყიდველი：

Ministry of Internally Displaced Persons

from the Occupied Territories, Labour,

Health and Social Affairs of Georgia/საქართველოს ოკუპირებული ტერიტორიებიდან დევნილთა შრომის, ჯანმრთელობისა და სოციალური დაცვის სამინსიტრო 
	The seller卖方 მიმწოდებელი：

Beijing Savant Biotechnology Co., Ltd.

北京华科泰生物技术股份有限公司


This document is provided also. It is to be signed after the goods will be delivered to Georgia. This is just formal procedure and demand of Georgian legislation. 


This provision is not quite clear, could you modify>


What does it mean? Could you clarify?


This paragraph is added
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